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Text 32 
 

çré-kåñna uvaca 
kalau daça-sahasrani 
haris tiñöhati mediném 

devanaà pratima pujya 
çastraëi ca puraëakam 

 
çré-kåñëa uvaca - Çri Kåñëa said; kalau - in Kali-yuga; daça- sahasraëi -  ten thousand; 
hariù - Lord Kåñëa; tiñöhati - stays; mediném - on  the earth; devanam - of the 
demigods; pratima - the deity; pujya - tobe worshiped; çastraëi - scriptures; ca - and; 
puraëakam - Puräëas. 
 
Çri Kåñëa said: Lord Hari will stay on this earth for the  first ten-thousand years of 
Kali-yuga. For that time the deities  of the demigods will be worshiped and the 
Puränas and scriptures  will also be present. 
 

Text 33 
 

tad-ardham api térthani 
gaìgadini su-niçcitam 

tad-ardhaà grama-devaç ca 
vedaç ca viduñam api 

 
tad-ardham - half of that; api - also; té rthani - holy places; gaìgadini - beginning with 
the Gaìgä; su-niç citam - indeed; tad- ardham - half of that; grama-devaù - village 
temples; ca - and;  vedaù - Vedas; ca - and; viduñ am - of the wise; api - also. 
 
For half that period the Gaìgä and other holy places will be present. For half that 
period the village temples and the Vedas studied by learned brähmanas will be 
present. 
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Text 34 
 

adharmaù paripurnaç ca 
tad-ante ca kalau pitaù 
eka-varna bhaviñyanti 
varnaç catvara eva ca 

 
adharmaù - impiety; paripurëaù - full; ca - and; tad-ante - at the end of that; ca - and; 
kalau - in Kali; pitaù - O father; eka-varëa - one varna; bhaviñ yanti - will be; varëaù - 
varnas; catvara - four; eva - indeed; ca - and. 
 
O father, at the end of Kali-yuga impiety will reach its fullest state. Then the four 
varëas will become a single varna. 
 

Text 35 
 

na mantra-putodvahaç ca 
na hi satyaà na ca kñama 
stré-svékara-rato nityaà 

gramya-dharma-pradhanataù 
 
na - not; mantra - by mantras; puta - purified;  udvahaù - marriage; ca - and; na - not; 
hi - indeed; satyam - truth; na - not;  ca - and; kñ ama - forgiveness; stré  - woman; 
své kara - acceptance; rataù - engaged; nityam - always; gramya-dharma- pradhanataù - 
on the basis of sex. 
 
Marriage purified by sacred mantras will no longer exist.  There will be no 
truthfulness and no forgiveness. Men will  associate with women only for sex. 
 

Text 36 
 

na yajïa-sutraà tilakaà 
brahmananaà ca nityaçaù 
sandhya-çastra-vihénaç ca 

vipra-vaàça çruta api 
 
na - not; yajïa-sutram - sacred thread; tilakam - tilaka;  brahmananam - of the 
brahmanas; ca - and; nityaçaù - always;  sandhya - gayatri; ç astra - scriptures; vihé naù - 
without; ca - and;  vipra-vaàça - the dynasty of brahmanas; ç ruta - learned in the 
Ç ruti- ç ästra; api - also. 
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Brähmaëas will not wear tilaka or sacred thread, nor will they  chant Gäyatri or 
study the Vedas and other scriptures. 
 

Text 37 
 

sarvaiù sardhaà ca sarveñaà 
bhakñaëaà niyama-cyutam 
abhakñya-bhakña lokaç ca 
catur-varëaç ca lampaöaù 

 
sarvaiù - all; sardham - with; ca - and; sarveñ am - of all;  bhakñ aëam - eating; niyama-
cyutam - without rules; abhakñ ya- bhakñ a - eating what should not be eaten; lokaù - 
the people; ca - and;  catur-varëaù - the four varbnas; ca - and; lampaö aù - debauchees. 
 
Every varna will take meals with every other varna, without  following any rules. 
The people will eat what should not be  eaten. Everyone in the four varëas will be 
a debauchee. 
 

Text 38 
 

naréñu na saté kacit 
puàçcalé ca gåhe gåhe 

karoti tarjanaà kantaà 
bhåtyu-tulyaà ca kampitam 

 
naré ñ u - among women; na - not; saté  - chaste; kacit - anyone; puàçcalé  - running after 
men; ca - and; gå he - in home; gå he - after home; karoti - does; tarjanam - rebuke; 
kantam - husband; bhå tyu-tulyam - equal to a servant; ca - and; kampitam - trembling 
in fear. 
 
No woman will be chaste. In home after home the wife will be  unchaste, always 
running after men. The wife will treat her husband like her  servant. She will 
always rebuke him and make him tremble in fear. 
 

Text 39 
 

jaraya dattva miñöannaà 
tambulaà vastra-candanam 

na dadaty eva caharaà 
svamine duùkhine pitaù 
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jaraya - to her paramour; dattva - giving; miñ ö annam - delicious  food; tambulam - 
betelnuts; vastra - nice garments; candanam - sandal  paste; na - not; dadati - gives; eva 
- indeed; ca - and; aharam - food;  svamine - to her husband; duùkhine - unhappy; 
pitaù - O father. 
 
O father, she will give her paramour delicious foods, betelnuts, sandal paste, and 
costly garments, but she will not even feed her  unhappy husband. 
 

Text 40 
 

putrena bhartsitas tataù 
çiñyena bhartsito guruù 
prajabhis taòito bhupo 
bhupena taditaù prajaù 

 
putrena - by the son; bhartsitaù - rebuked; tataù - the father; ç iñ yeëa - by the disciple; 
bhartsitaù - rebuked; guruù - the guru; prajabhiù - by the citizens; taòitaù - attacked; 
bhupaù - the king;  bhupena - by the king; taditaù - attacked; prajaù - the citizens. 
 
A son will insult his father. A disciple will insult his  guru. The citizens will 
attack their king. The king will torture  his citizens. 
 

Text 41 
 

dasyu-coraiç ca duñöaiç ca 
çiñöaç ca paripéòitaù 

çasya-héna ca vasudha 
kñéra-hénaç ca dhenavaù 

 
dasyu-coraiù - by theives; ca - and; duñ ö aiù - wicked; ca - and; ç iñ ö aù - remaining; ca - 
and; paripé òitaù - tormented; ç asya - crops;  hé na - without; ca - and; vasudha - the 
earth; kñ é ra-hé naù - without milk;  ca - and; dhenavaù - the cows. 
 
The people will be troubled by rogues and thieves. The earth  will give no crops. 
Cows will give no milk. 
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Text 42 
 

svalpa-kñére ghåtaà nasti 
navanétaà ca nityaçaù 
satya-héna janaù sarve 

nityaà mithya vadanti ca 
 
svalpa-kñ é re - in a little milk; ghå tam - ghee; na - not;  asti - is; navané tam - butter; ca - 
and; nityaçaù - always; satya- hé na - without truth; janaù - the people; sarve - all; 
nityam - always;  mithya - lies; vadanti - speak; ca - and. 
 
Because there is almost no milk there will be no butter or  ghee. Everyone will 
always speak lies. 
 

Text 43 
 

çoca-sandhya-çastra-héna 
brahmana våña-vahakaù 
supakaraç ca çudranaà 
çudranaà çava-dahakaù 

 
ç oca - purifying rites; sandhya - gayatri; ç astra - scriptures;  hé na - without; brahmana - 
brahmanas; vå ñ a-vahakaù - riding on bulls;  supakaraù - servants;  ca - and; çudraëam 
- of sudras; çudraëam - of sudras; ç ava- dahakaù - burning corpses. 
 
The brähmaëas will not perform any purifying rites, nor will  they chant Gäyatri 
or study the scriptures. They will become  servants of çüdras and they will burn 
the corpses of the südras.  They will ride about, carried by bullocks. 
 

Text 44 
 

çudra-stré-nirataù çaçvac 
chudra vipra-vadhu-rataù 
khadanti yasya viprasya 
bhakñyaà ca paripacakaù 

 
ç udra-stré -nirataù - engaged with sudra woimen; ç açvac - always; chudra - sudras; 
vipra-vadhu-rataù - enjoying with brahmanas' wives; khadanti - eat; yasya - of which; 
viprasya - of a brahmana; bhakñ yam - to be eaten; ca - and; paripacakaù - cook. 
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Brähmana men will enjoy with çüdra women, and çüdra men will  enjoy with 
brähmana women. Çüdras will eat what brähmanas cook.  Brähmanas will become 
cooks. 
 

Text 45 
 

matuù paraà tasya patnéà 
çudra gåhnanti lampaöaù 
bhåtyaç ca hatva rajanaà 
svayaà raja bhaviñyati 

 
matuù - than mother; param - more; tasya - of him; patné m - wife; çudra - çüdras; 
gå hëanti - accept; lampaö aù - debauchees;  bhå tyaù - servant; ca - and; hatva - killing; 
rajanam - king; svayam - own;  raja - king; bhaviñ yati - will become. 
 
Lusty çüdras will enjoy with a brähmaëa's wife, whom they  should respect more 
than their own mothers. Killing the king, a  servant will become king. 
 

Text 46 
 

naré hatva patià kamad 
bhajej jaraà ca kautukat 
putraç ca pitaraà hatva 

svayaà bhupo bhaviñyati 
 
naré  - a woman; hatva - killing; patim - husband; kamat - out of  lust; bhajet - will 
worship; jaram - paramour; ca - and; kautukat - eagerly; putraù - son; ca - and;  
pitaram - father; hatva - killing; svayam - personally; bhupaù - king;  bhaviñ yati - will 
become. 
 
A wife will kill her husband and worship her paramour. A  prince will kill his 
father and become king. 
 

Text 47 
 

sarve svacchanda-nirataù 
çiçnodara-parayanaù 

vaìkhara vyadhi-yuktaç ca 
kutsitaç ca kucailakaù 
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sarve - all; svacchanda-nirataù - independent; ç içnodara- parayaëaù - devoted to belly 
and genitals; vaìkhara - greedy;  vyadhi-yuktaù - diseased; ca - and; kutsitaù - 
degraded; ca - and;  kucailakaù - dressed in rags. 
 
Everyone will do as they please. Devoted only to belly and  genitals, they will be 
greedy, degraded, tormented by diseases,  and dressed in rags. 
 

Text 48 
 

vikñunna-mantra-liptaç ca 
mithya-mantra-pracarakaù 

jati-hénaç ca guravo 
vayo-hénaç ca nindakaù 

 
vikñ uëëa - genuine; mantra - mantras; liptaù - rejected; ca - and; mithya-mantra-
pracarakaù - chanting false mantras; jati- hé naù - without good birth; ca - and; 
guravaù - gurus; vayo-hé naù - without  advanced age; ca - and; nindakaù - insulting. 
 
Gurus will reject the genuine mantras and teach false  mantras. They will not 
come from good families. They will not be  advanced in age. They will like to 
insult others. 
 

Text 49 
 

rajanaç capi mlecchaç ca 
yavana dharma-nindakaù 
sat-kértim api sadhunaà 

kurvanty unmulanaà muda 
 
rajanaù - kings; capi - and; mlecchaù - mlecchas; ca - and;  yavana - yavans; dharma-
nindakaù - mocking the true religion; sat- ké rtim - the good reputation; api - and; 
sadhunam - of saintly devotees;  kurvanti - do; unmulanam - uprooting; muda - 
happily. 
 
Uncivilized mlecchas and yavanas will become kings. They  will mock the true 
religion and gleefully uproot the good  reputations of the saintly devotees. 
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Text 50 
 

pitå-deva-dvijaténaà 
atithénaà ca nityaçaù 
puja nasti gurunaà ca 

pitroç ca pujanaà striyaù 
 
pitå  - of the pitäs; deva - demigods; dvijaté nam - and brhmanas;a atithé nam - guests; ca 
- and; nityaçaù - always; puja - worship; na - not; asti - is;  guruëam - of gurus; ca - 
and; pitroù - of parents; ca - and; pujanam - worship; striyaù - of the wife. 
 
No one will worship pitäs, demigods, brähmaëas, guests,  gurus, or parents. 
Instead they will worship their wives. 
 

Text 51 
 

stré-bandhunaà gauravaà ca 
stréëaà ca satataà pitaù 

coraù sat-kula-jatiç ca 
brahmano deva-harakaù 

 
stré -bandhunam - of the relatuives of the wife;  gauravam - respect; ca - and; stré ëam - 
of the wives; ca - and;  satatam - always; pitaù - O father; coraù - thieves; sat-kula-
jatiù - born  in a good family; ca - and; brahmaëaù - a brahmana; deva-harakaù - 
stealing  the Lord's property. 
 
O father, men will give all honor to their wives and their  wives' relatives. 
Brähmaëas born in good families will become  thieves, stealing even from the 
Deities in the temples. 
 

Text 52 
 

dhanaà vahanti lobhena 
yuge dharmena kautukat 

devayatana-hénaà ca 
jagat sarvaà bhayakulam 

 
dhanam - honor; vahanti - carry; lobhena - with greed; yuge - in the yuga; dharmena - 
with religion; kautukat - eagerly; devayatana - temples; hé nam - without; ca - and; 
jagat - the universe; sarvam - all;  bhayakulam - frightful. 
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It is the nature of this yuga that people will become  thieves, greedily stealing the 
wealth of others. Bereft of  temples, the world will become a frightening place. 
 

Text 53 
 

arajakaà ca durnétaà 
santataà kali-doçataù 

bubhukñitaù kucailaç ca 
daridra vyadhino naraù 

 
arajakam - without a king; ca - and; durné tam -  misled;  santatam - always; kali-
doçataù - by the fault of Kali;  bubhukñ itaù - beggars; kucailaù - dressed in rags; ca - 
and; daridra - poor; vyadhinaù - diseased; naraù - the people. 
 
Bereft of a good king, the world will suffer in misrule. By  the fault of Kali-yuga 
the people will become diseased, poverty- stricken beggars dressed in rags. 
 

Text 54 
 

kapardaka-ghaöadhyakño 
rajendro hi ghaöeçvaraù 

våddhaìguñöha-sama loka 
våkñaù çaka-samas tatha 

 
kapardaka - seashells; ghaö a - and pots; adhyakñ aù - master;  rajendraù - a great king; 
hi - indeed; ghaö eçvaraù - the master of pots; vå ddhaìguñ ö ha-sama - the size of a 
thumb; loka - people; vå kñ aù - trees; ç aka-samaù - the size of vegetables; tatha - so. 
 
Kings will have only a few pots and seashells in their  treasuries. They will be 
kings of pots. Men will be the size of  thumbs. Trees will be the size of vegetables. 
 

Text 55 
 

talanaà narikelanaà 
panasanaà tathaiva ca 
phalani sarñapany eva 

tat kñudraà ca tataù param 
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talanam - of palm trees; narikelanam - of coconuts; panasanam - of panasas; tatha - so; 
eva - inded; ca - and; phalani - fruits;  sarñ apani - mustard seeds; eva - indeed; tat - 
that; kñ udram - small;  ca - and; tataù - than that; param - more. 
 
The fruits of täla, panasa, and coconut trees will be the  size of mustard seeds. In 
time they will become smaller still. 
 

Text 56 
 

jala-bhajana-patrena 
çasyena vasasa tatha 

vihénaà mandiraà sarvaà 
gåhanam apariñkåtam 

 
jala-bhajana-patreëa - water, cups, and dishes;  ç asyena - grains; vasasa - clothing; 
tatha - so; vihé nam - without;  mandiram - house; sarvam - all; gå hanam - of houses; 
apariñ kå tam - undecorated. 
 
Homes will have no water, cups, plates, grains, cloth, or  decorations. 
 

Text 57 
 

gandhakena parivåtaà 
dépa-hénaà tamo-yutam 

hiàsra-jantu-bhayad bhéta 
janaù sarve ca papinaù 

 
gandhakena - with smell; parivå tam - filled; dé pa-hé nam - without lamps; tamo-yutam - 
dark; hiàsra-jantu - of violent beings;  bhayat - from fear; bhé ta - afraid; janaù - the 
people; sarve - all; ca - and;  papinaù - sinners. 
 
Homes will be dark, lampless, and filled with bad smells.  Everyone will be a 
sinner afraid of violent beings. 
 

Text 58 
 

sarve ca phala-lobhiñöhaù 
puàçcalyaù kalaha-priyaù 

rupavatyo na kaminyo 
naraç capi na rupinaù 
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sarve - all; ca - and; phala-lobhiñ ö haù - greedy for results; puàçcalyaù - unchaste 
women; kalaha-priyaù - fond of quarrel;  rupavatyaù - beautiful; na - not; kaminyaù - 
desirable; naraù - men; ca - and;  api - also; na - not; rupiëaù - handsome. 
 
Everyone will be greedy. Women will not be beautiful or  desirable. They will love 
to quarrel. Men will not be handsome. 
 

Text 59 
 

nadyo nadaù kandaraç ca 
taòagaç ca sarovaraù 
jala-padma-vihénaç ca 
jala-héna ghanas tatha 

 
nadyaù - rivers; nadaù - oceans; kandaraù - caves; ca - and;  taòagaù - ponds; ca - and; 
sarovaraù - lakes; jala - water; padma - lotus; vihé nas-without; ca - and; jala-hé na - 
without water; ghanaù - clouds; tatha - so. 
 
Rivers, oceans, caves, ponds, and lakes will have neither  water nor lotus flowers. 
Clouds will not carry water. 
 

Text 60 
 

apatya-héna naryaç ca 
kamukyo jara-samyutaù 
açvattha-cchedinaù sarve 
våkña-héna vasundhara 

 
apatya-hé na - without children; naryaù - women; ca - and;  kamukyaù - lusty; jara-
samyutaù - with paramours; açvattha - banyan trees;  cchedinaù - cutting; sarve - all; 
vå kñ a-hé na - without trees;  vasundhara - the earth. 
 
Women will be very lusty and stay always with their  paramours. Still, they will 
bear no children. All the banyan  trees will be cut down. The earth will be treeless. 
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Text 61 
 

phala-hénaç ca taravaù 
çakha-skandha-vihénakaù 

phalani svadu-hénani 
cannani ca jalani ca 

 
phala-hé naù - without fruits; ca - and; taravaù - the trees; ç akha-skandha-vihé nakaù - 
without trunks or branches;  phalani - fruits; svadu-hé nani - without sweetness; ca - 
and;  annani - grains; ca - and; jalani - water; ca - and. 
 
Trees will not have fruits, branches, or trunks. Grains,  fruits, and water will not 
taste good. 
 

Texts 62 and 63 
 

manavaù kaöu-vaköaro 
nirdaya dharma-varjitaù 
tad-ante dvadaçadityaù 
saàhariñyanti manavan 

 
sarvan jantuàç ca tapena 

bahu-våñöya vrajeçvara 
avaçiñöha ca påthivé 
katha-matravaçeñita 

 
manavaù - humans; kaö u-vakö araù - speaking harshly;  nirdaya - merciless; dharma-
varjitaù - without religion; tad-ante - at the  end; dvadaçadityaù - twelve suns; 
saàhariñ yanti - will remove;  manavan - humans; sarvan - all; jantuàù - creatures; ca - 
and; tapena - with  heat; bahu-vå ñ ö ya - with torrential rains; vrajeçvara - O king of 
Vraja; avaç iñ ö ha - remaining; ca - and; på thivé  - the earth; katha- matravaç eñ ita - 
remaining in name only. 
 
All human beings will be merciless, harshly-speaking  atheists. At the end of Kali-
yuga, twelve suns shining together  and bringing great heat followed by torrential 
rain, will destroy  the human race and all other creatures as well. O king of Vraja, 
the earth will exist in name alone. 
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Text 64 
 

kalau gate ca påthivé 
kñetraà varña-gate tatha 
punaù satya-pravåttiç ca 
bhaviñyati kramena vai 

 
kalau - when Kali-yuga; gate - is gone; ca - and; på thivé  - the earth; kñ etram - the place; 
varñ a - the rains; gate - gone; tatha - so; punaù - again; satya- pravå ttiù - the beginning 
of Satya-yuga; ca - and; bhaviñ yati - will be;  krameëa - in course; vai - indeed. 
 
When Kali-yuga ends the earth will be restored. When the  rains end Satya-yuga 
will begin again. 
 

Text 65 
 

ity evaà kathitaà sarvaà 
gaccha tata vrajaà sukham 
ahaà dugdha-mukho balaù 

putras te kathayami kim 
 
iti - thus; evam - thus; kathitam - told; sarvam - all; gaccha - please go; tata - O father; 
vrajam - to Vraja; sukham - happily; aham - I; dugdha-mukhaù - drinking milk; balaù 
- child; putraù - son; te - of you; kathayami - I speak; kim - why? 
 
Thus I have told you everything. O father, please  happily return to Vraja. I am 
your son. When I was a child I  drank the milk you gave to me. What more can I 
say? 
 

Texts 66 and 67 
 

navanétaà gåhtaà dugdhaà 
dadhi takraà pariñkåtam 

svastikaà çubha-karmarhaà 
miñöannaà ca sudhopamam 

 
miñöa-dravyaà ca yat kiïcit 

pitå-deva-nimittakam 
bhuktaà balac ca tat sarvaà 

balanaà rodanaà balam 
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navané tam - butter; gå htam - ghee; dugdham - milk; dadhi - yogurt; takram - 
buttermilk; pariñ kå tam - nicely prepared; svastikam - svastika candies; çubha-karma - 
auspicious deeds; arham - worthy;  miñ ö annam - delicious foods; ca - and; 
sudhopamam - like nectar; miñ ö a- dravyam - candies; ca - and; yat - what; kiïcit - 
something; pitå - deva-nimittakam - suitable for the pitäs and demigods;  bhuktam - 
ejoyed; balac - forgcibly; ca - and; tat - that; sarvam - all;  balanam - of children; 
rodanam - crying; balam - the strength. 
 
I enjoyed butter, ghee, milk, yogurt, buttermilk, svastika  candy, auspicious foods 
delicious like nectar, candies, and  many other things fit for the demigods and 
pitäs. By crying I  obtained all these things from you, for crying is the weapon of  
small children. 
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